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Характеристика навчальної дисципліни


	Вид
	Обов’язкова

	Загальна кількість годин
	180

	Кількість кредитів ECTS
	6

	Кількість змістових модулів
	2

	Курсовий проект (робота) (за наявності)
	-

	Форма контролю
	Екзамен (1, 2 сем.)

	
Показники навчальної дисципліни для денної та заочної форм навчання

	
	Денна форма навчання
	Заочна форма навчання

	Рік підготовки (курс)
	І рік
	І рік

	Семестр
	1, 2
	1, 2

	Лекційні заняття
	
	2

	Практичні, семінарські заняття
	60 год.
	24 год.

	Лабораторні заняття
	-
	-

	Самостійна робота
	120 год. 
	156 год.

	Індивідуальні завдання
	-
	-

	Кількість тижневих аудиторних
годин для денної форми навчання
	2 год.

	4 год.
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1. МЕТА ТА ЗАВДАННЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
Мета навчальної дисципліни «Техніка перекладу (перша іноземна мова)», яка читається для студентів магістратури за напрямом «Переклад» є підготовка висококваліфікованих перекладачів на основі культурологічного підходу, розширення світогляду, поглиблення науково-теоретичних знань та розвиток практичних навичок техніки перекладу аграрних текстів. Дисципліна має на меті ознайомити студентів з основними термінологічними системами англійської та української мов, закріпити у студентів навички перекладу аграрних текстів без словника або з мінімальним його використанням за умови попереднього ознайомлення з лексикою та тематикою текстів, дотримання часових вимог до аналізу та синтезу фрагментів тексту для перекладу, а також з основними видами галузевого перекладу.

Перелік освітніх компонент, які передують вивченню навчальної дисципліни:
Практичний курс англійської мови;
Практична граматика англійської мови;
Вступ до перекладознавства;
Комп'ютерна лексикографія і переклад;
Практика письмового та усного перекладу;
Лінгвокраїнознавство англомовних країн;
Порівняльна лексикологія основної іноземної та української мов (англ.);
Переклад ділового мовлення та кореспонденції;
Стилістика англійської мови та інтерпретація тексту;
Семантико-стилістичні проблеми перекладу галузевих текстів;
Науково-технічний переклад.

Завдання навчальної дисципліни “Техніка перекладу (перша іноземна мова)”:
· продовжити формувати у студентів навички фахової діяльності як майбутніх перекладачів-практиків, а також навички академічної роботи в галузі перекладознавства;
· поглибити знання основних прийомів перекладу англомовного матеріалу українською мовою та українських текстів англійською мовою.
· продовжити оволодіння студентами основними технічними навичками письмового та усного перекладу;
· подальший розвиток вмінь і  навичок студентів у здійснені трансформаційного та перекладацького аналізу оригіналу тексту та його перекладу з англійської українською мовою та з української англійською мовою.
У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен
знати: 
граматичні, лексичні, всі типи перекладацьких трансформацій у повному обсязі, особливості перекладу різних письмових стилів, різницю між варіантами англійської мови та певними діалектами її британського, американського інших варіантів, технікою їх перекладу; етичні та психологічні, соціокультурні особливості перекладацької діяльності.
вміти: 
· перекласти без словника з англійської українською мовою текст обсягом у 1200 друкованих знаків, який містить поодинокі незнайомі слова: основна мета – перевірка правильності розуміння іноземного  тексту та вміння адекватно викласти його рідною мовою з застосуванням  перекладацьких прийомів та лінгвокультурологічних знань;
· перекласти усно та письмово англійською мовою текст з української обсягом 1000 друкованих знаків, який не містить незнайомих слів та конструкцій з метою перевірки знань активного словника, граматичних та стилістичних особливостей вихідного тексту, володіння  технікою перекладу;
· працювати з синонімами, антонімами, ідіомами та реаліями у вихідному та цільовому текстах для застосування еквівалентного, аналогового, контекстуального та інших типів перекладу. 
· робити реферативний усний переклад українського тексту вищої складності англійською мовою, з використанням елементів синхронного та послідовного перекладу;
· перекладати англійські речення з використанням різних видів лексико-граматичних трансформацій українською мовою та навпаки, а також вміти визначати типи трансформацій.

Набуття компетентностей:

Інтегральна компетентність (ІК):
Здатність розв’язувати складні завдання і проблеми в галузі лінгвістики, літературознавства, фольклористики, перекладу в процесі професійної діяльності або навчання, що передбачає проведення досліджень та/або здійснення інновацій та характеризується невизначеністю умов і вимог.
Загальні компетентності (ЗК):
ЗК 1. Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово.
ЗК 6. Здатність спілкуватися іноземною мовою. 
ЗК 7. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу.
ЗК 8. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій. 
ЗК 10. Здатність спілкуватися з представниками інших професійних груп різного рівня (з експертами з інших галузей знань/видів економічної діяльності). 

 Спеціальні (фахові, предметні) компетентності (СК):
СК 4. Здатність здійснювати науковий аналіз і структурування мовного / мовленнєвого й літературного матеріалу з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів. 
СК 6. Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації для вирішення професійних завдань. 
СК 8. Усвідомлення ролі експресивних, емоційних, логічних засобів мови для досягнення запланованого прагматичного результату.

Програмні результати навчання (ПРН):
ПРН 2. Упевнено володіти державною та іноземною мовами для реалізації письмової та усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й наукового спілкування; презентувати результати досліджень державною та іноземною мовами.
[bookmark: _Hlk154411609]ПРН 3. Застосовувати сучасні методики і технології, зокрема інформаційні, для успішного й ефективного здійснення професійної діяльності та забезпечення якості дослідження в конкретній філологічній галузі. 
ПРН 10. Збирати й систематизувати мовні, літературні, фольклорні факти, інтерпретувати й перекладати тексти різних стилів і жанрів (залежно від обраної спеціалізації).
ПРН 14. Створювати, аналізувати й редагувати тексти різних стилів та жанрів. 

2. [bookmark: bookmark2]ПРОГРАМА ТА СТРУКТУРА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ ДЛЯ:
· повного терміну денної та заочної форм навчання;
· скороченого терміну денної (заочної) форми навчання.
	
Назви змістових
модулів і тем
	Кількість годин

	
	Денна форма
	Заочна форма

	
	тижні
	усього
	у тому числі
	усього
	у тому числі

	
	
	
	л
	п
	лаб
	інд
	с.р.
	
	л
	п
	лаб
	інд
	с.р.

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14

	1 семестр
Змістовий модуль 1. «Техніка перекладу аграрних текстів. Лексико-граматичні аспекти перекладу»

	Тема 1. Читання та перекладознавчий аналіз аграрного тексту. Трансформаційний аналіз.
	1-2
	12
	
	4
	
	
	8
	28
	2
	2
	
	
	24

	Тема 2. Аудіювання автентичних суспільно-політичних текстів англійською мовою та їх усний переклад.
	3-4
	12
	
	4
	
	
	8
	28
	2
	4
	
	
	24

	Тема 3. Читання та переклад оригінального наукового тексту. Трансформаційний аналіз.
	5-6
	12
	
	4
	
	
	8
	34
	
	4
	
	
	30

	Тема 4. Аудіювання автентичних текстів англійською мовою. Технології перекладу наукових текстів.
	7-8
	12
	
	4
	
	
	8
	
	
	
	
	
	

	Тема 5. Креативне письмо (доповідь, презентація) на тему інтерпретації англомовного тексту та його перекладу.
	9-10
	15
	
	4
	
	
	8
	
	
	
	
	
	

	Тема 6. Опрацювання наукових аграрних текстів за темою.
	11-12
	16
	
	4
	
	
	8
	
	
	
	
	
	

	Тема 7. Переклад з аркуша. Тренування синхронного перекладу знайомого тексту. Трансформаційний аналіз.
	13-14
	16
	
	3
	
	
	8
	
	
	
	
	
	

	Тема 8. Переклад з аркуша. Аудіювання та переказ незнайомого тексту. МКР 1.
	15
	16
	
	3
	
	
	4
	
	
	
	
	
	

	Разом за змістовим
модулем 1
	
	
	30 
	
	
	60
	90
	
	10
	
	
	78

	Всього в 1 семестрі:
	
	90
	
	30
	
	
	60
	
	
	
	
	
	

	2 семестр
Змістовий модуль 2. «Техніка перекладу галузевих аграрних текстів. Семантичні аспекти перекладу. Варіанти англійської мови і перекладу галузевих аграрних текстів»

	Тема 1. Читання та переклад оригінального художнього тексту. Трансформаційний аналіз.
	1-2
	15
	
	5
	
	
	8
	
	
	6
	
	
	24

	Тема 2. Аудіювання автентичних текстів англійською мовою
	3-4
	15
	
	5
	
	
	8
	
	
	6
	
	
	24

	Тема 3. Креативне письмо – твір. Трансформаційний аналіз.
	5-6
	15
	
	5
	
	
	8
	
	
	2
	
	
	30

	Тема 4. Опрацювання наукових аграрних текстів за темою.
	7-8
	15
	
	5
	
	
	8
	
	
	
	
	
	

	Тема 5. Варіанти англійської мови – читання та аналіз оригінального тексту
	9-10
	15
	
	3
	
	
	8
	
	
	
	
	
	

	Тема 6. Аудіювання автентичних текстів англійською мовою, усний переклад
	11-12
	15
	
	3
	
	
	8
	
	
	
	
	
	

	Тема 7. Креативне письмо, твір, переклад. Трансформаційний аналіз.
	13-14
	15
	
	2
	
	
	8
	
	
	
	
	
	

	Тема 8. Опрацювання текстів за темою і переклад з аркуша на швидкість. Трансформаційний аналіз.
	15
	15
	
	2
	
	
	4
	
	
	
	
	
	

	Разом за змістовим
модулем 2 у 2 семестрі
	
	
	30 
	
	
	60
	
	
	14
	
	
	78

	Усього годин в навч. році
	180
	
	60 
	
	
	120 
	
	
	
	
	
	

	Курсовий проект
(робота)з
(якщо є в робочому навчальному
плані)
	
	-
	-
	-
	
	-
	
	-
	-
	-
	
	-

	Усього годин
	180
	
	60
	
	
	120
	
	
	24
	
	
	156
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3. Теми лекцій
Навчальним планом не передбачено

4. Теми практичних занять
	№
	Назва теми
	Кількість годин

	
	1 семестр
	

	з/п
	Змістовий модуль 1. «Техніка перекладу аграрних текстів. Лексико-граматичні аспекти перекладу»
	

	1. 
	Тема 1. Читання та перекладознавчий аналіз аграрного тексту. Трансформаційний аналіз.
	4

	2. 
	Тема 2. Аудіювання автентичних суспільно-політичних текстів англійською мовою та їх усний переклад.
	4

	3. 
	Тема 3. Читання та переклад оригінального наукового тексту. Трансформаційний аналіз.
	4

	4. 
	Тема 4. Аудіювання автентичних текстів англійською мовою. Технології перекладу наукових текстів.
	4

	5. 
	Тема 5. Креативне письмо (доповідь, презентація) на тему інтерпретації англомовного тексту та його перекладу.
	4

	6. 
	Тема 6. Опрацювання наукових аграрних текстів за темою.
	4

	7. 
	Тема 7. Переклад з аркуша. Тренування синхронного перекладу знайомого тексту. Трансформаційний аналіз.
	3

	8. 
	Тема 8. Переклад з аркуша. Аудіювання та переказ незнайомого тексту.
	3

	
	2 семестр
Змістовий модуль 2. «Техніка перекладу галузевих аграрних текстів. Семантичні аспекти перекладу. Варіанти англійської мови і перекладу галузевих аграрних текстів»
	

	9. 
	Тема 1. Читання та переклад оригінального художнього тексту. Трансформаційний аналіз.
	5

	10. 
	Тема 2. Аудіювання автентичних текстів англійською мовою
	5

	11. 
	Тема 3. Креативне письмо – твір. Трансформаційний аналіз.
	5

	12. 
	Тема 4. Опрацювання наукових аграрних текстів за темою.
	5

	13. 
	Тема 5. Варіанти англійської мови – читання та аналіз оригінального тексту
	3

	14. 
	Тема 6. Аудіювання автентичних текстів англійською мовою, усний переклад
	3

	15. 
	Тема 7. Креативне письмо, твір, переклад. Трансформаційний аналіз.
	2

	16. 
	Тема 8. Опрацювання текстів за темою і переклад з аркуша на швидкість.  Трансформаційний аналіз.
	2

	
	Всього годин практичних занять:
	60


[bookmark: bookmark4]
5. Теми самостійної роботи
	№ з/п
	Назва теми
	Кількість годин

	1. 
	Комунікативні вправи на введення в тему. Опрацювання аграрного тексту. Особливості перекладу власних імен, інтернаціоналізмів. Лексичні вправи. Лексико-стилістичний аналіз тексту. Перекладознавчий аналіз тексту. Дискусія на тему перекладацьких технологій.
Письмовий тест.
	8

	1. 
	Аудіювання з письмовими нотатками студентів. Огляд лексики та її інтерпретації. Реферативний переклад. Аудіювання з письмовими нотатками студентів. Огляд лексики та її інтерпретації. Реферативний переклад. Аудіювання з письмовими нотатками студентів. Огляд лексики та її інтерпретації. Реферативний переклад. Читання та коментар лексики аграрних текстів. Переклад галузевих текстів. Реферування текстів вихідною мовою.
	8

	1. 
	Читання та коментар лексики аграрних текстів. Переклад на швидкість галузевих текстів. Реферування текстів вихідною мовою. Реферування текстів цільовою мовою. Комунікативні вправи. Опрацювання тексту та його переклад. Вивчення активної лексики та техніки перекладу. Лексичні та стилістичні вправи. Лексико-стилістичний аналіз тексту. Перекладознавчий аналіз тексту.
	8

	1. 
	Дискусія на тему: Технології перекладу наукових текстів. Письмовий тест на засвоєння лексичного матеріалу. Аудіювання та аналіз тексту. Опитування з перекладознавчим коментарем та аналізом. Реферативний переклад. Аудіювання та аналіз тексту. Опитування з перекладознавчим коментарем та аналізом. Реферативний переклад.
	8

	1. 
	Аудіювання та аналіз тексту. Опитування з перекладознавчим коментарем та аналізом. Реферативний переклад. Особливості написання доповіді на тему інтерпретації англомовного тексту та його перекладу. Презентації доповідей. Читання наукових текстів за темою. Переклад наукових текстів за темою.
	8

	1. 
	Реферування текстів вихідною мовою. Реферування текстів цільовою мовою. Комунікативні вправи на введення в тему.
Вибіркове читання та переклад уривку тексту з оригінального твору.
Вивчення активної лексики, обговорення видів трансформацій. Лексичні та стилістичні вправи. Перекладознавчий аналіз тексту.
	8

	1. 
	Дискусія на тему перекладацьких технологій техніки перекладу. Письмовий тест на засвоєння лексичного матеріалу. Самостійне аудіювання. Міжмовна комунікація та Інтернет. Культура спілкування в Інтернеті. Роль Інтернету в професійній діяльності перекладача. Лексико-стилістичний аналіз тексту. Перекладазнавчий аналіз тексту.
	8

	1. 
	Лексико-стилістичний аналіз тексту. Перекладазнавчий аналіз тексту. Написання твору – перекладу на основі україномовного науково- популярного тексту. Презентація творів. Аналіз перекладацьких технологій. Читання фрагментів галузевих текстів за темою. Переклад  на швидкість текстів за темою. Реферування текстів вихідною мовою. Реферування текстів цільовою мовою. МКР 1.
	4

	1. 
	Лексико-стилістичний аналіз тексту. Комунікативні вправи на введення в тему. Аудіювання текстів та технології їх перекладу. Аудіювання текстів та технології їх перекладу. Реферативний переказ. Реферативний переказ. Реферативний переклад.
	8

	1. 
	Реферативний переказ. Реферативний переклад. Аудіювання текстів та аналіз перекладознавчих технологій. Реферативний переказ та обговорення. Реферативний переклад.
	8

	1. 
	Аудіювання текстів та аналіз перекладознавчих технологій. Реферативний переказ та обговорення. Реферативний переклад. Порядок написання оповідання і його перекладу.
	8

	1. 
	Аудіювання текстів та аналіз перекладознавчих технологій. Реферативний переказ та обговорення. Реферативний переклад. Організація написання оповідання і його перекладу.
	8

	1. 
	Презентації оповідань їх інтерпретація. Читання та переклад текстів за темою. Реферування текстів вихідною мовою. Читання та переклад текстів за темою. Реферування текстів цільовою мовою.
	8

	1. 
	Перекладознавчий аналіз тексту. Комунікативні вправи на введення в тему. Вибіркове читання та переклад тексту. Вибіркове читання та переклад тексту. Перекладознавчий аналіз тексту. Дискусія на запропоновану тему.
	8

	1. 
	Аудіювання текстів та аналіз перекладознавчих технологій. Реферативний переказ та обговорення. Порядок написання оповідання і його перекладу. Організація написання оповідання і його перекладу.
	8

	1. 
	Аудіювання текстів та аналіз перекладознавчих технологій. Реферативний переказ та обговорення. Презентація оповідань їх інтерпретація. Читання та переклад текстів за темою. Реферування текстів вихідною мовою. МКР 2. 
	4

	
	Всього годин самостійної роботи в навчальному році:
	120
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6. МЕТОДИ ТА ЗАСОБИ ДІАГНОСТИКИ РЕЗУЛЬТАТІВ НАВЧАННЯ:
Словесні: пояснювально-ілюстративний метод, усне та письмове опитування; співбесіда;
наочні: демонстративний, ілюстративний;
практичні: метод проблемного викладення, частково-пошуковий, або евристичний, дослідницький, аналітичний, дедуктивний, самооцінювання;
Активні методи навчання: диспут, дискусія, мозковий штурм, рольові ігри, тестування.

7. МЕТОДИ НАВЧАННЯ
Контроль успішності студентів з урахуванням поточного і підсумкового оцінювання здійснюється відповідно до календарного тематичного плану викладання дисципліни, де зазначено види і терміни контролю.
Для обліку і реєстрації показників успішності використовується рейтингова відомість успішності студентів.
Методи усного контролю - бесіда, розповідь, роз'яснення, читання тексту. Усний контроль як поточний проводиться на кожному занятті в індивідуальній, фронтальній або комбінованій формі. Контроль органічно поєднується з повторенням пройденого, є засобом для закріплення знань та умінь, розвитку мови, пам'яті, мислення студентів.
Методи письмового контролю (самостійна і контрольна робота, твір, есе, реферат) забезпечують глибоку і всебічну перевірку засвоєння матеріалу, оскільки вимагають комплексу знань і умінь студента. У письмовій роботі студентові необхідно показати і теоретичні знання, і вміння застосовувати їх для розв'язування конкретних завдань, проблем, давати оцінку.
Дидактичний тест (тест досягнень) - набір стандартизованих завдань з визначеного матеріалу, який встановлює ступінь засвоєння його студентами.

8. Оцінювання результатів навчання
Оцінюють знання здобувача вищої освіти за 100-бальною шкалою, яку переводить у національну оцінку згідно з чинним «Положенням про екзамени та заліки у НУБіП України». 

8.1. Розподіл балів за видами навчальної діяльності

	Вид навчальної діяльності
	Результати навчання
	Оцінювання

	Модуль 1. Назва

	Лекція 1 (за наявності оцінювання)
	
	-

	Лабораторна/практична робота 1. 
	
	10

	Самостійна робота 
(за наявності)  1.
	
	5

	Лекція 2 (за наявності оцінювання)
	
	-

	Лабораторна/практична робота 2.
	
	15

	Самостійна робота (за наявності) 2.
	
	10

	…
	
	…

	Модульна контрольна робота 1.
	
	30

	Разом за модулем 1
	
	100

	Модуль 2. Назва

	…
	
	

	Модульна контрольна робота 2.
	
	

	Разом за модулем 2
	
	100

	Навчальна робота
	(М1 + М2)/2*0,7 ≤ 70

	Екзамен/залік
	                                                       30

	Разом за курс
	(Навчальна робота + екзамен) ≤ 100

	Курсовий проєкт/робота (за наявності)
	
	100 



8.2. Шкала оцінювання знань здобувача вищої освіти
	Рейтинг здобувача вищої освіти, бали
	Оцінка за національною системою
(екзамени/заліки)

	90-100
	відмінно

	74-89
	добре

	60-73
	задовільно

	0-59
	незадовільно



8.3. Політика оцінювання
	Політика щодо дедлайнів та перескладання:
	Роботи, які здають із порушенням термінів без поважних причин, оцінюють на нижчу оцінку. Перескладання модулів відбувається із дозволу лектора за наявності поважних причин (наприклад, лікарняний). 

	Політика щодо академічної доброчесності:
	Списування під час контрольних робіт та екзаменів заборонено (в т.ч. із використанням мобільних девайсів). Курсові роботи, реферати повинні мати коректні текстові покликання на використану літературу

	Політика щодо відвідування:
	Відвідування занять є обов’язковим. За об’єктивних причин (наприклад, хвороба, міжнародне стажування) навчання може відбуватись індивідуально (в онлайн формі за погодженням із деканом факультету)



9. НАВЧАЛЬНО-МЕТОДИЧНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ
· електронний навчальний курс навчальної дисципліни (на навчальному порталі НУБіП України eLearn);
· покликання на цифрові освітні ресурси;
· підручники, навчальні посібники, практикуми; 
· методичні матеріали щодо вивчення навчальної дисципліни для здобувачів вищої освіти денної та заочної форм здобуття вищої освіти;
· програма навчальної дисципліни.

10.  РЕКОМЕНДОВАНІ ДЖЕРЕЛА ІНФОРМАЦІЇ
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Навчально-методичний комплекс з дисципліни (бібліотека, електронний варіант). 2024.
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7. Литвин І. М. Перекладознавство. Науковий посібник.  Черкаси : Видавництво Ю. А. Чабаненко, 2013.  288 с. 
8. Сидорук Г.І. Аспектний переклад аграрних текстів: навчальний посібник (англійською мовою). – К.: НУБіП України, 2016. – 496 с.
9. Сидорук Г.І. Практика усного перекладу: навчально-методичний посібник (англійською мовою). – К.: ІІВНУ «ОЮА», 2014. – 321 с.
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13. Комунікативна модель перекладу. http://www.worldtrans.org/TP/TP1/TP1- 17.HTML 
14. Типи еквівалентності. http://lib.chdu.edu.ua/pdf/posibnuku/331/4.pdf 
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